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REZYUME. Maqolada o‗zbek tilshunosligiga jadidlar tomonidan formal yo‗nalishning turk-fransuz variantining tadbiq etilishi, 

keyinchalik uning Sho‗rolar va Mustaqillik yillaridagi taraqqiyoti o‗rganiladi.Ayniqsa, Istiqloldan keyin sistem-struktur va substansial 
yo‗nalishlarning kirib kelishi natijasida  nutqiy va lisoniy sathlaridagi taraqqiyoti  alohida yoritiladi. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассматривается применение современниками турецко-французского варианта формального подхода к 
узбекскому языкознанию, а затем его развитие в годы Советов и Независимости. Особенно после обретения независимости, в 
результате внедрения системно-структурного и содержательного направлений, развитие речевого и языкового уровней выделя-
ется отдельно. 

SUMMARY. The article examines the use by contemporaries of the Turkish-French version of the formal approach to Uzbek lin-
guistics, and then its development during the years of the Soviets and Independence. Especially after gaining independence, as a result of 
the introduction of system-structural and content areas, the development of speech and language levels is highlighted separately. 
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Hár qanday xalıq tilin turmıslıq tarawlardaǵı kásiplik 

sózler quraydı. Elimiz ǵárezsizlikke eriskeli hárbir salaǵa 
ayrıqsha itibar qaratılmaqta. Solardıń qatarında ana tilimiz 
bolǵan qaraqalpaq tiliniń izertleniwinde salmaqlı ilimiy 
izertlew jumısları alıp barılıp atır. Ótken ásirde qaraqalpaq 
tilin izertlewshi tanıqlı tyurkolog alımlardan 
N.A.Baskakov, S.E.Malov, E.D.Polivanovlar, tilshi 
ilimpazlardan D.S.Nasırov, O.Dospanov, T.Begjanov, 
H.Hamidov, E.Berdimuratov, A.Dáwletov, D.Saytov, 
J.Eshbaev kibi h.t. basqada alımlardıń ilimiy izertlew 
miynetleri búgingi kúndegi tilshi izertlewshiler ushın 
salmaqlı derekler bolıp xızmet etpekte. Abdinazimov Sh. 
―Qaraqalpaq tili tarıyxı‖ [1:9] boyınsha lekciya tekstlerinde 
milliy tilimizdiń payda bolıwı boyınsha keńnen 
maǵlıwmatlar berilgen. Onda belgili nemec tyurkologı 
Genrix Yulius Klaprot óziniń ―Aziya kóp tilliligi‖ 
miynetinde, qaraqalpaqlar burın Kazan menen Astraxan 
aralıǵında, Edil dáryasınıń boyında eski Bulgar qalasına 
jaqın jerde jasaǵan, keyin Aral teńizi jaǵalawlarına qaray 
kóship Sırdárya hám Quwandárya aralıǵında jasaydı, tili 
jaǵınan túrkiy tilleri semyasına kiredi – dep maǵlıwmat 
beredi. 

Tildiń leksikologiyasınıń bayıwında frazeologizmler 
qurarı anıq, olar xalıqtıń ózine tán ózgeshelegine bola 
jasaladı. B.Yusupovanıń ―Qaraqalpaq tiliniń 
frazeologiyası‖ [6:30-31] oqıw qollanba kitabında 
frazeolgizmlerdiń úyreniliw tarıyxı haqqında aytıladı. Onda 
qaraqalpaq tiliniń frazeologiyası boyınsha búginge kúnge 
deyin az izertlengenligin aytıp ótip, E.Berdimuratov tildi 
leksika jaǵınan, A.Bekbergenov frazeologizmlerdiń stillik 
qollanılıwın, J.Eshbaev qaraqalpaq tiliniń qısqasha 
frazeolgiyalıq sózligin, T.Jumamuratov mektep oqıwshıları 
ushın russha-qaraqlpaqsha frazeologiyalıq sózlik 
jazǵanlıǵın, qaraqalpaqsha-russha sózlikte 
frazeologizmlerdiń beriliwin S.Nawrızbaeva, eki 
komponentli frazeologizmlerdi G.Aynazarova arnawlı 
izertlegenligin jazadı. Sonday-aq, Q.Qoshanov avtorlıǵında 
qıshqasha russha-qaraqalpaqsha frazeologiyalıq sózligi, 
Q.Paxratdinov hám Q.Bekniyazov tárepinen qaraqalpaq 
tiliniń frazeologiyası boyınsha sózlik tayarlanıp, basılıp 
shıqqan. 

S.Shınnazarovanıń ―Qaraqalpaqstannıń Qanlıkól 
aymaǵındaǵı qaraqalpaqlardıń sóylew tili ózgeshelikleri‖ 
[5:38, 43, 46, 61, 91] atamasındaǵı dissertaciya jumısında 
aymaqlıq jaylasıwı jaǵınan arqa dialektinde sóylesiwshi 
rayonlardan bolǵan Qanlıkól rayonındaǵı kóp ǵana 
sóylemlerdi aytıp ótedi. Solardıń ishinde balıqshılıqqa 
tiyisli govorlarda ushırasadı. Mısalı: shań – rus tilindegi 
brezend hám ―girt, shań, tozań‖ mánilerin ańlatadı. Sonday-

aq, balıqtı duzlawǵa arnalǵan kólemi úlken ıdıs; samuray – 
tuwra mánisi ―bekireden aynıǵan balıqtıń túri‖, awıspalı 
mánisi shaqqan hám sumlıǵı basım adam; ót qaqpaw – dem 
bolmaw, oylaǵan nátiyje bolmaw; ıs – qaq balıq, qaqpash 
balıq; Balıqtıń jasın, quwın bárin tiyeymiz – ádebiy tilde 
kishisi-úlkeni degendi ańlatadı. Mardan – ádebiy tilde 
balıqshılıqqa baylanıslı leksemalardıń mánilik toparına 
kiredi. Al Qanlıkól rayonı qaraqalpaqları sóyleminde 
―kewilli, zawıqlı‖ konnotativlik semaların bildiredi. 

Ye. Iskenderovanıń ―Qaraqalpaq tilindegi zoonimlerdiń 
lingvomádeniy analizi‖ [2:129-130] atlı dissertaciya 
jumısında adamdı sıpatlaytuǵın zoonimlerdi haywanlardı 
túr-toparlarǵa ajıratıp qunlı maǵlıwmatlardı keltiredi. 
Ázelden balıqshılıq, ańshılıq, shárwashılıq hám 
diyqanshılıq penen kún kórip kiyatırǵan qaraqalpaq xalıqı 
ádebiy hám awızeki xalıq tilinde zoonimlerge oǵada bay. 
Quramında zoonimler bolǵan teńewlerdiń ishinde 
balıqlarǵa qatnaslıları da olardıń belgili bólegin quraydı. 
Qaraqalpaq xalıqınıń ásirler dawamında mádeniy-ruwxıy 
turmısı, kún keshiriwi suw obyektleri menen, suwda 
jasawshı haywanlarǵa da qatnaslı. Ye. Iskenderovanıń 
jumısında tómendegi zoonimler keltirilgen: balıqtay – 
gápinde turmaytuǵın, háreketsheń adam; balıq kóz – naǵıs 
atı; shortanday ańqıldaq – maqtawǵa, marapatqa tez 
iseniwsheńlikti; alabuǵaday tırrıyıw – menmensiw, 
maqtanshaq, qarmaqqa túsken balıqtay – ilajsızlıq, sharasız 
halat adamnıń mashqalalardan jol tawıp shıǵıp kete almawı; 
sazan balıqtay semiriw – adamnıń birden tolısıp semiriwi; 
qırt-qırt shabaqtay-kishkene elespes nárseler; balıqtay 
tuwlaw – kónbew, qarsılıq kórsetiw; balıq suwǵa kirgendey 
– kelisimge keliw, álpi alısıw, awızbirshilikli háreket; 
balıqtay awzın ashıw – balıq qırǵa shıqqanda shóllep qattı-
qattı awzın asha beriw háreketi, jas balalardıń awqatqa 
kewilli bolıp, ata-anasınıń tapqan tabısı menen kún kóriwi, 
basqalardıń arqasınan kúneltiw; balıqtıń qabırshaǵınday – 
názerińdi tartatuǵın juqa, jıltıraq kiyim-kenshek; mánisin 
ańlatıwda qollanıladı. 

Qaraqalpaq tilin izertlewde tilshi alımlar, izertlewshiler 
onı hár qıylı tarawlarda izertleydi. Til hám ádebiyat bir-
birin tolıqtırıwshı, qandayda bir mashqalalı temanı 
izertlegende kórkem ádebiy shıǵarmalar áhmiyetli derekler 
bolıp xızmet etedi. Belgili dramaturg hám jurnalist 
jazıwshı, Qaraqalpaqstanǵa miyneti sińgen kórkem óner 
ǵayratkeri Qıpshaqbay Matmuratovtıń ―Terbenbes‖ 
romanında ótken ásir baslarındaǵı óziniń sawdagershilik 
hám isbilermenlik uqıbı arqalı xalıqınıń baxtı-ıǵbalı ushın 
kúyip-janıp xızmet etken tarıyxıy tulǵa, qaraqalpaqlardıń 
ishinen shıqqan tunǵısh kapitalist dárejesindegi Lepes 
baydıń ómir jolı haqqında sóz etiledi. Romandaǵı 
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waqıyalarda suw jaǵasındaǵı xalıqtıń sol gezdegi bas 
tirishilik tarawı balıqshılıq bolǵan. Ondaǵı waqıyalarda 
kóplegen balıqshılıqqa tiyisli terminlerdi ushıratsa boladı. 

Bizler shúkirimiz-ǵo, balıq-shabaǵımız bar degendey 
áytewir. Jerge asımız bar degen mazmundı beredi. 

―Bekireniń bel kespesin jemegen basım, qoydıń 
quyqasına tap bolǵanımdı aytsa-á!‖ degen eken qoy góshin 
jegisi kelmey. Sol aytqanday hesh bir awqat balıqqa 
jetpeydi-aw! Durıs ájaǵa sebebi, suwda patas, mákiriw zat 
joq – taza. Sonlıqtan da adamlar balıqtı beyishten shıqqan 
beyishiy deydi. 

―Usınsha tamashadan qalıp, sholanda júre berip, ákeńdi 
balıq óltirip pe edi, Ámet!‖ dep qunısh óz-ózin sógip, 
mardan ishinde tıshqanday qurdı aylanıp, zır juwırıp júr. 
Mardan bul – uslanǵan balıqlardı salıp qoyatuǵın adam 
beline keletuǵın jekennen toqılǵan úlken ıdıs. Bul jerde 
adam halatın bildiriw ushın mardan sózi menen kórkem 
súwretlew quralı – teńew jasalıp atır, yaǵnıy biyjay bolıw, 
taqatsızlanıw. 

Balıqtıń jarılǵan torsıldaǵınday birden pıssıymasa da, 
ádewir sháshti qaytıp juwap berdi. Torsıldaq bul – balıqtıń 
ishindegi hawa toltırılǵan aǵzası, ol suw astında dem alıw 
kerek boladı. Bunda da teńew usılı menen adam halatın 
bildiriw ushın qollanılıp tur. 

―Bersem, bir balıqtıń uwıldırıǵınday-aq zat berippen. 
Bunda sıyǵa kóp sawǵa bergende qollanıladı. 

Gúlziyba máseleni tap ―balıq kespelegendey‖ etip ayttı 
da, ájaǵalarına usı bastan-aq ókpesi qara qazanday bolıp, 
aytajaq gáplerin oy eleginen ótkerip, qırǵıy kózlenip turdı. 
Balıq kespelegendey – teńew, ádette balıq tez pisiwi ushın 
kespelenedi, máseleni anıq etip aytıw názerde tutıladı. 

Balıq-ǵo jora, Xalmurat ekewińizge balıqshılardan 
sıralǵı. Qaraqalpaq xalıqında ―Batırdan sawǵa, balıqshıdan 
sıralǵı‖ degen naqıl bar, sıralǵı degende pay, balıqtan úles 
túsiniledi. 

Usı balıq bazarınan basqa bazar joqtay: adamlar usı 
jerde alsa da, almasa da, sawda islese de, islemese de ulı 
basa-bas, ulı-waǵırlı [3:99,108,115,126,137,150,153]. 
Awızeki tilde adam hám shawqım kóbeyip ketkende balıq 
bazar bolıp ketti degen gáp aytıladı. 

Biz joqarıda balıqshılıq tarawına tiyisli bolǵan kóplegen 
mısallardı keltirdik. Olar leksikalıq komponenti jaǵınan eki 
hám onnan kóp bóleklerden ibarat dúzildi. Bulardıń ishinde 
frazeologiyalıq sóz dizbekleri hám metaforalarda bar bolıp, 
olar morfologiyalıq strukturası jaǵınan atlıq; atlıq+feyil, 
sanlıq+atlıq sózlerden jasalǵanlıǵın kórdik. Ulıwmalastırıp 
aytqanda, qaraqalpaq xalıqınıń ata kásiplerinen bolǵan 
balıqshılıq penen baylanıslı qural-jaraqlar, tutınıw 
buyımları, taǵamlar hám oǵan tiyisli bolǵan barlıq 
leksemalar lingvokulturologiyalıq terminlerdi izertlewde 
kóplep ushırasadı. Sonday-aq, bul zoonimler xalıqımızdıń 
turmıs shárayatı, mentaliteti hám tarıyxına sáykes payda 
bolǵan. 
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Ҳәзирги күнде тил билилиминде рең билдиретуғын 

лексемаларға қызығыўшылық артып бармақта. Бул 
бағдарда тил билиминде дүньяның рең көриниси ҳәм 
рең лингвистикасы сыяқлы салыстырмалы жаңа түси-
никлердиң қәлиплесиўи ҳәм раўажланыўына салмақлы 
үлес қосқан түрколог-изертлеўшилердиң хызметлерин 
айрықша атап өтиў керек. 

Түркий тиллердеги рең белгилериниң көпшилиги 
улыўмалық тамырларға ийе болып, түркий ментали-
тетти сәўлелендириўдиң әййемги қуралы болып       
есапланады. Түркий рең белгилериниң семантикасы, 
этимологиясы, ономастика ҳәм топонимикада қолланы-
лыўы, сондай-ақ, рең белгилериниң геосимволика    
менен байланысы А.Н.Кононовтың мийнетлеринде ҳәр 
тәреплеме анализленген. Атап айтқанда, қара "черный" 
ақ "белый" көк "синий, зеленый‘, "сари" желтый,"    
қызыл "красный" сыяқлы рен белгилериниң символика-
сы ҳәм олардың түркий тил системаларының миллий 
өзине тәнлигин билдириўдеги орны ҳаққында пикир 
билдиреди. Автор аўыспалы мәнилер тийкарында 
болған ассоциациялар түрли түсиниклик қатнасы ҳәм 

муўапықсызлығы менен характерленеди, деген 
жуўмаққа келеди. Бул ассоциациялар тийкарында, бир 
тәрептен, сөзликлер тәрепинен атап өтилген, екинши 
тәрептен, белгили бир тил ийелериниң санасында жа-
сырынған "символлық мәнилер" деп аталатуғынларын 
ажыратыў мүмкин [6]. 

Бул мийнет түркий тиллердеги биринши мәрте рең 
символикасы ҳаққында мәселе қойылғаны ҳәм метафо-
ралық мәнистиң пайда болыў жоллары көрсетилгенли-
ги себепли кейинги түрколог изертлеўшилер тәрепинен 
терең баҳаланбақта. 

А.Т.Кайдаровтың жумысында рең белгилеўшилер 
лексика-семантикалық топарының қазақ халқының  
тарийхы, руўхый ҳәм мәдений турмысы, миллий пси-
хологиясы ҳәм санасы, үрп-әдет ҳәм дәстүрлери менен 
тиккелей байланысы анықланады. Автордың атап өтке-
ниндей, тек ғана рең белгилери емес, ал олардың өзине 
тән миллий уғым менен қыйынласқан аўыспалы 
мәнислеринен кеңнен пайдаланыў да үлкен роль       
ойнайды [5:8]. 


